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29

จากตัวอย่างข้างต้น จะพบว่าตัวอย่าง 1) น�ำเสนอความหมายหลักของค�ำว่า “run”  

อันแปลว่า “วิ่ง” ส่วนตัวอย่าง 2) – 4) น�ำเสนอความหมายรองของค�ำว่า “run” ซึ่งผู้แปลจะต้อง

พิจารณาบริบทแวดล้อม ในที่นี้คือประธานของประโยค อันได้แก่ “The motor” “The clock” และ 

“His nose” จึงจะตัดสินใจเลือกค�ำแปลได้อย่างเหมาะสม อันได้แก่ “ท�ำงาน” “เดิน” และ “(น�ำ้มูก) 

ไหล” ตามล�ำดับ

ในการใช้ส�ำนวนภาษาให้เป็นธรรมชาตขิองภาษาไทยในการแปล ผูแ้ปลต้องค�ำนงึถงึโครงสร้าง

ทางไวยากรณ์ทีแ่ตกต่างกนัระหว่างภาษาองักฤษและภาษาไทยทีม่กัส่งผลต่อการแปล ซึง่อาจก่อให้เกดิ

ความรู้สึกไม่เป็นธรรมชาติ หรือ “ติดส�ำนวนนมเนย” อันเกิดจากการที่ผู้แปลเรียบเรียงประโยคใน 

ภาษาไทยโดยถอดรูปแบบโดยตรงมาจากโครงสร้างภาษาอังกฤษ เมื่ออ่านแล้วติดขัด ไม่ลื่นไหล  

ในกรณทีีอ่าจส่งผลเสียต่อการใช้ภาษาไทยคอืการทีผู่แ้ปลไม่ขดัเกลาส�ำนวนภาษาในฉบบัแปล แล้วผลติ

งานแปลที่ติดส�ำนวนต่างประเทศออกมาเป็นจ�ำนวนมาก อาจท�ำให้ผู้อ่านน�ำการเรียบเรียงดังกล่าวไป

ใช้ในการเขยีนภาษาไทย หรอืท�ำงานแปล อันจะส่งผลให้การเรยีบเรียงภาษาไทยไม่สละสลวยเท่าทีค่วร

เหล่านั้นเกิดขึ้นซ�้ำต่อไป

3.2 ประเด็นทางโครงสร้างที่แตกต่างระหว่างภาษาอังกฤษและภาษาไทย

ประเด็นทางโครงสร้างที่แตกต่างระหว่างภาษาอังกฤษและภาษาไทยที่ผู้แปลควรเอาใจใส่ 

ในการท�ำงานแปลมีหลากหลาย ในที่น้ีขอยกประเด็นท่ีพบบ่อยมาน�ำเสนอพร้อมแนวทางการแปล  

ดังต่อไปนี้

3.2.1 การใช้ประธานว่าง (Empty subject)

ในภาษาอังกฤษมีการใช้รูปประโยคที่มีประธานซึ่งเรียกว่า ประธานว่าง (Empty subject) 

หรือ ประธานที่ไร้ความหมาย (Dummy subject) ได้แก่ ค�ำว่า “It” ซึ่งเป็นประธานที่มีหน้าที ่

เติมเต็มโครงสร้างทางไวยากรณ์ในภาษาอังกฤษ เช่น หากเราต้องการพูดว่า “หนาว” ในภาษาไทย 

เราสามารถละประธานได้ แต่หากจะแปลข้อความดังกล่าวนี้เป็นภาษาอังกฤษเพื่อต้องการจะบอกผู้ฟัง

ว่าอากาศหนาว จะต้องมีประธานเพื่อให้ประโยคสมบูรณ์ จะสามารถแปลได้ว่า “It’s cold.”  

โดยค�ำว่า “It” ในประโยคนี้เป็นประธานว่าง (สุพรรณี ปิ่นมณี, 2552: 5) ผู้แปลมือใหม่โดยมาก 

เมื่อแปลเป็นภาษาไทย มักแปลด้วยค�ำว่า “มัน” ทั้งที่ความจริงไม่จ�ำเป็นต้องแปล 
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ต้นฉบับ:	 It is cold outside.

ฉบับแปล:	 มันหนาวที่ข้างนอก

ฉบับแปลที่แก้ไข:	 ข้างนอกหนาว 

ต้นฉบับ:	 It is unfortunate that this version of the software is incompatible 

with your current computer’s model.

ฉบับแปล:	 มันน่าเสียดายที่ซอฟต์แวร์รุ่นนี้ไม่รองรับคอมพิวเตอร์รุ่นปัจจุบันของคุณ

ฉบับแปลที่แก้ไข:	 น่าเสียดายที่ซอฟต์แวร์รุ่นนี้ไม่รองรับคอมพิวเตอร์รุ่นปัจจุบันของคุณ

ทิพา เทพอัครพงศ์ (2540: 69-70) มีข้อสรุปเพิ่มเติมเรื่องการแปลประธานว่างเอาไว้ว่า 

นอกจาก it แล้ว ยังมีค�ำว่า there ที่ไม่จ�ำเป็นต้องแปล เมื่อค�ำเหล่านี้ปรากฏอยู่ในประโยคที่ใช้กริยา

จ�ำพวก subject-raising verbs เช่น seem happen know say show allow consider prefer 

ฯลฯ 

ต้นฉบับ:	 The instructor prefers there to be no late submission.

ฉบับแปล:	 อาจารย์ไม่ต้องการให้มีการส่งงานสาย

ผู้แปลมือใหม่อาจยึดติดกับการแปลทุกค�ำที่พบในต้นฉบับเพราะเกรงว่าตนเองจะแปลงาน

ออกมาไม่ครบถ้วน ดังนั้น ในการแปลต้นร่างแรก ๆ อาจเต็มไปด้วยค�ำว่า “มัน” ซึ่งผู้แปลสามารถน�ำ

บทแปลที่แปลเสร็จแล้วมาอ่านซ�้ำเพื่อตรวจทานและขัดเกลาส�ำนวนภาษาในภาพรวมได้ ท้ังนี้ ผู้แปล

ต้องตรวจสอบกับต้นฉบับให้แน่ใจด้วยเช่นกันว่าค�ำว่า “it” นั้นเป็นประธานว่างที่ไม่จ�ำเป็นต้องแปล 

จริง ๆ มิใช่ค�ำสรรพนามที่อ้างอิงถึงสิ่งหรือเหตุการณ์ที่เคยกล่าวถึงก่อนหน้า (pronoun reference) 

เพราะหากผูแ้ปลตดั “it” ทีเ่ป็นค�ำสรรพนามอ้างองิทิง้ไป อาจท�ำให้งานแปลสือ่ความหมายได้ไม่ชดัเจน

3.2.2 การใช้โครงสร้างกรรมวาจกหรือประโยคกรรม (Passive structure)

อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ (2540: 128-130) กล่าวว่าในปัจจุบันมีผู้สังเกตว่าพบการใช้ประโยค

กรรมมากขึ้นในภาษาไทย เช่น การใช้ค�ำว่า “โดย” และ “ถูก” ซึ่งเป็นผลจากอิทธิพลภาษาอังกฤษ 

โดยเฉพาะค�ำว่า “ถูก” นั้น นักวิชาการด้านภาษาและนักแปลในอดีตบางท่านไม่สนับสนุนให้ใช้ใน 

การเขียนเนื่องจากเป็นรูปภาษาที่ได้รับอิทธิพลจากภาษาต่างประเทศ แต่ต่อมาได้รับการยอมรับการใช้

มากขึ้นโดยมีขอบเขตเมื่อกล่าวถึงความหมายเชิงลบ เช่น “เขาถูกสุนัขกัด” “เขาถูกถอดถอนจาก
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ต�ำแหน่ง” เป็นต้น ทั้งนี้ ในงานวิจัยของ อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ ในปี ค.ศ. 1985 (Prasithrathsint, 

1985 อ้างถึงใน อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2540) ยังพบว่าค�ำว่า “ถูก” ในประโยคที่มีความหมายแบบ

เป็นกลาง เช่น “การทดลองถกูท�ำขึน้ในห้องปฏบิตักิาร” มทีีใ่ช้มาตัง้แต่สมยัรชักาลที ่5 และใช้เรือ่ยมา

จนปัจจุบัน ทั้งยังพบมากในนวนิยายแปลและการเขียนบทความวิชาการมากกว่านวนิยายที่เขียน 

โดยผู้เขียนชาวไทยและการเขียนทั่วไป เนื่องจากนวนิยายแปลและบทความวิชาการได้รับอิทธิพลจาก

ภาษาตะวันตกเป็นส่วนใหญ่ โดยเฉพาะภาษาอังกฤษ จากการสังเกตของผู้เขียน เห็นว่าในปัจจุบันนี้ 

งานแปลส่วนใหญ่ ไม่เฉพาะแต่นวนิยายเท่านั้น พบการใช้โครงสร้างประโยคกรรมโดยใช้ค�ำว่า “ถูก” 

อยู่ทั่วไป

เมือ่ผูแ้ปลถ่ายทอดความหมายประโยคกรรมวาจกจากภาษาองักฤษมาเป็นภาษาไทย ผูแ้ปล

ต้องค�ำนึงถึงรูปแบบการใช้กรรมวาจกในภาษาไทยด้วย แม้ว่าปัจจุบันผู้ใช้ภาษาไทยมีแนวโน้มจะใส่

โครงสร้างกรรมวาจกในประโยคภาษาไทยมากขึ้น โดยใช้ค�ำว่า “ถูก” เกือบทั้งสิ้น ทั้งในภาษาเขียน

และภาษาพูด ดังเช่นที่ รัชนีโรจน์ กุลธ�ำรง (2552: 188) กล่าวว่า ด้วยในปัจจุบันภาษาไทยรับอิทธิพล

ภาษาอังกฤษเข้ามามากกว่าในอดีต ท�ำให้การใช้ประโยคกรรมวาจกที่ใช้ค�ำว่า “ถูก” อยู่หน้าค�ำกริยา

เป็นที่ยอมรับกันมากขึ้น โดยไม่ได้ใช้เฉพาะกับสิ่งที่ไม่ดีหรือเปน็ความหมายเชิงลบเท่านั้น ทั้งที่ในหลาย

ประโยค ผู้พูดหรือผู ้เขียนสามารถใช้ค�ำอื่นเพื่อแสดงกรรมวาจก หรือไม่จ�ำเป็นต้องมีค�ำที่แสดง 

กรรมวาจกเลย พิจารณาตัวอย่างต่อไปนี้

ต้นฉบับ: 	 She had been nominated for the award.

ฉบับแปล:	 เธอถูกเสนอชื่อเข้ารับรางวัลนั้น

ต้นฉบับ:	 Sapiens was written by Yuval Noah Harari.

ฉบับแปล:	 หนังสือเรื่อง เซเปียนส์ ถูกเขียนโดยยูวัล โนอาห์ แฮรารี

เมือ่อ่านค�ำแปลข้างต้น ผู้อ่านอาจจะรูส้กึสะดดุว่าเพราะเหตใุดจงึใช้ค�ำว่า “ถกูเสนอชือ่” ใน

ประโยคนี้ ทั้งที่การเสนอชื่อเพื่อรับรางวัลเป็นเรื่องที่มีความหมายในทางดี หากใช้ค�ำอื่น เช่น “ได้รับ

การเสนอชื่อ” จะเหมาะสมกว่า ในอีกตัวอย่างหนึ่ง การให้ข้อมูลว่าหนังสือเล่มหนึ่ง ใครเป็นผู้เขียนนั้น 

ในภาษาไทยไม่จ�ำเป็นต้องระบุว่า “ถูกเขียน” แต่ใช้ว่า “เขียนโดย” จะเป็นธรรมชาติมากกว่าใน 

ภาษาไทย ด้วยเหตุนี้ ผู้แปลในฐานะผู้มีความละเอียดอ่อนในการใช้ภาษาจึงควรพิจารณาว่าจะแปล

ประโยคกรรมวาจกอย่างไรให้เหมาะสม
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อาจารย์ผู ้สอนวิชาการแปลและนักวิชาการหลายท่านได้หยิบยกปัญหาเรื่องการแปล 

กรรมวาจกในหมู่ผู ้เรียนการแปลและผู้แปลเสมอมาเพื่อขัดเกลาส�ำนวนการแปลให้สละสลวยและ 

ไม่ยึดติดที่ค�ำว่า “ถูก” เพียงอย่างเดียว นันทวัน ผลฉาย (2532: 19) ได้ให้ข้อสังเกตเรื่องการแปล

ประโยคกรรมจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยว่า หากความหมายในต้นฉบับเป็นความหมายเชิงลบ  

ผู้แปลมักแปลโดยใช้ประโยคกรรมด้วยเพราะในภาษาไทยมีการใช้คล้ายคลึงกัน แต่หากประโยคกรรม

มีความหมายเชิงบวก ผู ้แปลมักปรับเปลี่ยนประโยคภาษาไทยเป็นประโยคกรรตุวาจก (Active 

structure) ด้วยเหตุน้ี ผู้แปลจึงควรมีหลักเบ้ืองต้นในการแปลโครงสร้างกรรมวาจกเพ่ือเป็นทางเลือก

ในการพิจารณาการใช้ภาษาในฉบับแปล ไม่ยึดติดอยู่เพียงรูปแบบเดียว เช่น แปลออกมาโดยใช้ค�ำว่า 

“ถูก” ไปหมดทุกต�ำแหน่ง หรือว่าหลีกเลี่ยงการใช้ค�ำว่า “ถูก” ไม่ให้ปรากฏในบทแปลโดยสิ้นเชิง 

เป็นต้น 

สุพรรณี ปิ่นมณี (2552) และสิทธา พินิจภูวดล (2564) ได้เสนอวิธีการแปลโครงสร้าง 

กรรมวาจกจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยเอาไว้ ซ่ึงครอบคลุมและเป็นประโยชน์ต่อผู้แปลอย่างยิ่ง  

จึงน�ำมารวบรวมและสรุปเป็นแนวทางการแปล 5 วิธี ดังต่อไปนี้

3.2.2.1		 หากในประโยคโครงสร้างกรรมวาจกมผู้ีกระท�ำกรยิาปรากฏอยูด้่วย ผูแ้ปลอาจย้าย

ผู้ที่กระท�ำกริยานั้นขึ้นมาเป็นประธานของประโยค หรือหากในประโยคโครงสร้างกรรมวาจกไม่ปรากฏ

ผู้กระท�ำกริยา ผู้แปลอาจเติมประธานว่าง (Empty subject) ก�ำกับเอาไว้แทน เช่น ค�ำว่า “เขา”  

(ที่หมายถึงคนทั่วไป ไม่เจาะจงที่บุคคลใดบุคคลหนึ่ง) หรือ “มีการ” เพื่อให้เป็นภาษาไทยที่สละสลวย

ตัวอย่าง การย้ายผู้ที่กระท�ำกริยาขึ้นมาเป็นประธานของประโยค

	 ต้นฉบับ:	 The new staff was introduced by the head of the department.

	 ฉบับแปล:	 พนักงานใหม่ถูกแนะน�ำโดยหัวหน้าแผนก

	 ฉบับแปลที่แก้ไข:	 หัวหน้าแผนกแนะน�ำพนักงานใหม่

ตัวอย่าง การใช้ค�ำว่า “มีการ” ในกรณีที่ไม่ปรากฏผู้กระท�ำกริยาในประโยคกรรมวาจก

	 ต้นฉบับ:	 The art exhibition was displayed in the main entrance.

	 ฉบับแปล:	 มีการจัดแสดงนิทรรศการศิลปะที่บริเวณทางเข้าหลัก
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ทัง้นี ้ผูแ้ปลควรพจิารณาการปรบัย้ายประธานของประโยคด้วยว่าเหมาะสมหรอืไม่ เนือ่งจาก

วัตถุประสงค์ของการใช้โครงสร้างกรรมวาจก คือ การเน้นผู้ถูกกระท�ำให้เป็นประธานของประโยค  

การย้ายผูก้ระท�ำกรยิาขึน้เป็นประธานของประโยคจะเปลีย่นจดุสนใจจากประโยคในต้นฉบบั หากผูแ้ปล

ต้องการเน้นผู้ถูกกระท�ำเป็นหลักเพื่อให้เป็นไปในแนวทางเดียวกับต้นฉบับก็สามารถพิจารณาแนวทาง

การแปลอื่น ๆ ได้ ดังจะกล่าวถึงต่อไป

3.2.2.2		 ผู ้แปลพิจารณาความหมายของประโยคกรรมวาจกก่อนว่าในประโยคนั้นมี 

ความหมายเชิงบวกหรือเชิงลบ ซึ่งจะแสดงผ่านค�ำที่แสดงโครงสร้างกรรมวาจกในภาษาไทย ได้แก่  

ค�ำว่า “ถูก” “โดน” และ “ได้รับ” ค�ำทั้ง 3 ค�ำนี้มีเกณฑ์การใช้อย่างกว้าง ๆ ว่า ค�ำว่า “ถูก” และ 

“โดน” ใช้เพื่อแสดงความหมายเชิงลบ โดยค�ำว่า “ถูก” จะเป็นภาษาทางการมากกว่าค�ำว่า “โดน” 

ซึ่งเป็นภาษาปาก ส่วนค�ำว่า “ได้รับ” ใช้เพื่อแสดงความหมายเชิงบวก

ตัวอย่าง การแปลความหมายเชิงลบ

	 ต้นฉบับ:	 During the riot, many shops were looted and cars set on fire.

	 ฉบับแปล:	 ในช่วงการจลาจล ร้านค้าจ�ำนวนมากถูกบุกปล้น และรถยนต์ถูกเผา

ตัวอย่าง การแปลความหมายเชิงบวก

	 ต้นฉบับ:	 The elderly aged 70 and older have been vaccinated.

	 ฉบับแปล:	 ผู้สูงอายุที่อายุ 70 ปีขึ้นไปได้รับการฉีดวัคซีนแล้ว

ส่วนในกรณีที่ความหมายในประโยคมีความหมายเป็นกลาง ผู้แปลอาจใช้ได้ทั้ง “ถูก” และ 

“ได้รับ”

ตัวอย่าง การแปลความหมายเป็นกลาง

	 ต้นฉบับ:	 The new software is designed to be user-friendly. 

	 ฉบับแปล:	 ซอฟต์แวร์รุ่นใหม่นี้ถูกออกแบบให้ใช้งานง่าย

			   ซอฟต์แวร์รุ่นใหม่นี้ได้รับการออกแบบให้ใช้งานง่าย
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3.2.2.3		 ใช้ค�ำว่า “มีการ” ขึ้นต้นประโยคเสมือนว่าเป็นประธานของประโยค

	 ต้นฉบับ:	 All classes were held online throughout the last semester. 

	 ฉบับแปล:	 มกีารจดัการเรยีนการสอนแบบออนไลน์ทกุรายวชิาตลอดภาคการศกึษาท่ีแล้ว

	 ต้นฉบับ:	 Many types of herbs are planted in this area. 

	 ฉบับแปล:	 มีการปลูกสมุนไพรนานาพันธุ์ในพื้นที่นี้

3.2.2.4	 หากประโยคโครงสร้างกรรมวาจกใช้โครงสร้าง “it is thought/ assumed/ 

believed/ claimed/ considered/ said/ reported/ known/ found/ estimated … that” 

ซึ่งมาจากประโยคกรรตุวาจกว่า “People think/ assume/ believe/ claim/ consider/ say/ 

report/ know that …” ควรแปลเป็นภาษาไทยว่า “คิดกันว่า ... คาดกันว่า ... เชื่อกันว่า ...  

กล่าวกันว่า ...” ไม่ควรแปลโดยยึดติดค�ำว่า “มัน” ซึ่งเป็นการแปลตรงตัวจาก “it” อันเป็นประธาน

ว่างในต้นฉบับ

	 ต้นฉบับ:	 It is believed that the organization will promote the reduction 

of plastic packaging.

	 ฉบับแปล:	 เชื่อกันว่าองค์กรนี้จะสนับสนุนการลดการใช้บรรจุภัณฑ์จากพลาสติก 

		  (ไม่แปลว่า มันถูกเชื่อกันว่าองค์กรนี้จะสนับสนุนการลดการใช้บรรจุภัณฑ์

จากพลาสติก)

	 ต้นฉบับ:	 It was said that Mr. Jones would be the new leader.

	 ฉบับแปล: 	 กล่าวกันว่าคุณโจนส์จะเป็นผู้น�ำคนใหม่

		  (ไม่แปลว่า มันถูกกล่าวกันว่าคุณโจนส์จะเป็นผู้น�ำคนใหม่)

3.2.2.5	 ใช้ค�ำกริยาแบบเดียวกันกับค�ำกริยาในโครงสร้างกรรตุวาจกแต่มีความหมายเป็น

กรรมวาจก เนื่องจากในภาษาไทยมีการใช้ภาษาในลักษณะนี้เช่นกัน

ต้นฉบับ:	 This firm was established in 1990.

ฉบับแปล:	 บริษัทนี้ก่อตั้งในปี ค.ศ. 1990
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จากตวัอย่างการแปลข้างต้น เป็นการแปลโดยใช้รปูแบบการเขยีนในภาษาไทย ผูแ้ปลไม่ต้อง

กงัวลว่าตนจะมไิด้ถ่ายทอดโครงสร้างกรรมวาจกจากต้นฉบบัมาสูฉ่บบัแปล เนือ่งจากในภาษาไทยมกัใช้

ค�ำกริยาที่มีความหมายเป็นกรรมวาจกในลักษณะเดียวกับโครงสร้างกรรตุวาจกอยู่แล้ว 

ตัวอย่าง

เสื้อตัวนี้ผลิตที่ประเทศเวียดนาม 	 (ไม่ใช้ว่า เสื้อตัวนี้ถูกผลิตที่ประเทศเวียดนาม) 

แถบนี้ปลูกมะม่วงกันมาก 	 (ไม่ใช้ว่า แถบนี้มะม่วงถูกปลูกกันมาก)

สินค้ารุ่นใหม่เปิดตัววันนี	้ (ไม่ใช้ว่า สินค้ารุ่นใหม่ถูกเปิดตัววันนี้)

แนวทางการแปลท้ัง 5 ข้อข้างต้น นบัว่าเป็นตวัช่วยแก่ผูแ้ปลว่าสามารถเลอืกใช้การถ่ายทอด 

รูปประโยคกรรมวาจกได้อย่างไรบ้าง อย่างไรกด็ ีในการแปลงานช้ินหนึง่ ๆ ผูแ้ปลไม่สามารถมุง่วเิคราะห์

แต่เฉพาะโครงสร้างกรรมวาจกในต้นฉบบัเท่านัน้ เพราะในการแปลผูแ้ปลมไิด้แปลเพยีงวลหีรอืประโยค

สั้น ๆ แต่ต้องพิจารณาบริบทในภาพรวมว่าข้อความในต้นฉบับมีจุดมุ่งหมายอย่างไร ดังเช่นตัวอย่างที่ 

รัชนีโรจน์ กุลธ�ำรง (2552: 193) น�ำเสนอต่อไปนี้

(ต้นฉบับและฉบับแปล คัดจาก รัชนีโรจน์ กุลธ�ำรง, 2552: 193)

ต้นฉบับ:	 He was invited to a party.

ฉบับแปล: 	 เขาถูกเชิญไปงานเลี้ยง

เมื่อเห็นค�ำว่า “ถูกเชิญ” อาจมีผู ้ตั้งข้อสังเกตว่าค�ำแปลนี้เป็นค�ำแปลท่ีติดรูปประโยค 

กรรมวาจกจากภาษาองักฤษ แต่มคีวามเป็นไปได้ว่าอาจมบีรบิทในต้นฉบบัประกอบว่าเขารูส้กึไม่ดทีีต้่อง

ไปงานเลี้ยงหรือไม่ต้องการไป การใช้ค�ำแปลว่า “ถูกเชิญ” จึงนับว่าเหมาะสมเข้ากับบริบท  

ในขณะเดียวกัน หากเนื้อหาในต้นฉบับไม่มีข้อมูลใดที่ระบุเป็นพิเศษว่าเขารู้สึกไม่ชอบใจหรือถูกบังคับ

ให้ไป ผู้แปลควรปรับค�ำแปลเป็น “เขาได้รับเชิญ” ซึ่งเป็นค�ำที่มีความหมายกลาง ๆ จะเหมาะสมกว่า 

การแปลโดยติดโครงสร้างกรรมวาจกอาจเกิดขึ้นได้ในระหว่างท�ำงานแปล ดังที่กล่าวไปแล้ว

ว่าในปัจจุบันมีการใช้โครงสร้างกรรมวาจกในภาษาไทยมากขึ้น ในขั้นตอนขัดเกลางานแปล ผู้แปลควร

พจิารณาอกีครัง้ว่ามส่ีวนใดบ้างทีค่วรแปลโดยรกัษาโครงสร้างกรรมวาจก และส่วนใดทีค่วรปรบัเปลีย่น

ประธานของประโยค หรือใช้ค�ำกริยาแบบเดียวกันกับค�ำกริยาในโครงสร้างกรรตุวาจกแต่มีความหมาย

เป็นกรรมวาจก เพื่อให้งานแปลมีการเรียบเรียงและการใช้ภาษาไทยอย่างเป็นธรรมชาติ

��������������������������.indd   35 7/10/2565 BE   13:35

ตวั
อย
า่ง



ณ
ัฐ
ว
ด
ี 
ก
อ
น
ท
อ
ง

ก
า
ร
แ
ป
ล
ต
ัว
บ
ท
ป
ร
ะเภ

ท
ให

ข
อ
ม
ูล
 
อ
ัง
ก
ฤ
ษ
-ไท

ย
 
E
n
g
lis

h
-T

h
a
i 
In

fo
rm

a
tiv

e
 
T
ra

n
s
la

tio
n

http://thammasatpress.tu.ac.th

สำนักพิมพมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร

การแปลตัวบทประเภทใหขอมูล อังกฤษ-ไทย

English-Thai Informative Translation

การแปลตัวบทประเภทใหขอมูล อังกฤษ-ไทย

English-Thai Informative Translation

ณัฐวดี กอนทอง

อาจารยณัฐวดี กอนทอง

ตํารา การแปลตัวบทประเภทใหขอมูล อังกฤษ–ไทย นี้ เขียนข้ึนดวยความมุงหมายใหเปนตํารา

ประกอบการเรียนรูและฝกฝนการแปลตัวบทท่ีมีเน้ือหาหลักเก่ียวกับการใหขอมูล (informative  text)

เนื้อหาท่ีบรรจุอยูในตําราเลมนี้มีความเก่ียวของประสานกันตั้งแตการเริ่มตนจนสิ้นสุดกระบวนการแปล

เพื่อใหผูอานไดตระหนักถึงบทบาทหนาท่ีของผูแปล เขาใจกระบวนการแปล  ศึกษาทรัพยากรการแปล

ประเภทตางๆ ศึกษาแนวทางการแปลตัวบทประเภทใหขอมูล อันประกอบดวย ขาว สารคดี และงาน

วิชาการ ตลอดจนศึกษากลวิธีการปรับบทแปลและการตรวจสอบคุณภาพงานแปล ในแตละบทผูอาน

จะไดอานเนือ้หาพรอมตัวอยางประกอบจากแหลงขอมลูทีห่ลากหลายเพือ่ใหเขาใจประเด็นตางๆ ทีก่ลาวถงึ

ไดอยางชดัเจน อนัจะสงผลใหผูอานเกดิความรูความเขาใจทัง้กระบวนการแปลและแนวทางการแปลตวับท

ประเภทใหขอมลู เพือ่ผลติผลงานแปลไดอยางมคุีณภาพ

ตําราเลมน้ีไดรับทุนสนับสนุนการเขียนตําราจากคณะศิลปศาสตร  มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร

ปงบประมาณ 2565

สาขาวิชาภาษาอังกฤษ

คณะศิลปศาสตร มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร

ISBN 978-616-314-931-2

ราคา 260 บาท

สัน 1.7 ซม. (356 หนา)

ตวั
อย
า่ง


	การแปลตัวบทประเภทให้ข้อมูล อังกฤษ-ไทย 
	สารบัญ
	สารบัญภาพ
	สารบัญตาราง



